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K i a d ó h i v a t a l  :

PÉCSETT, S zéch enyi-tér 12. sz.(Nadosy-fele tiá x )

hová az előfizetések us a lap 
szétküldésére vonatkozó lolszó- 

lalások intézendők.

( P é c s i H ír l a p .)
.Megjelenik hetenkénl kétszer: szerdán és szombaton,

S z e r k e s z t ő i  i r o d a :

PÉCSETT, S zéch enyi-tér 12. szhová a lap szellemi részét illető minden közlemény intőzendő.
Kéziratok vissza nem adatnak 

H i r d e t é s e ka kiadóhivatalban vétetnek föl
E g y e s  s z á m o k  k a p h a t ó k :Weidinger N. utóda Dómján I., Valentin K. fia (Széchenyi-tér), Hochrein József es fiai (Széchenyi-tér). Koszi János (fő-tér), Böhm Manó (fő-utcza) papír- és könyvkereskedéseiben.

Előfizetési fölhívás
a

Pécsi Figyelő (Pécsi ilirla
hetenkent kétszer megjelenő politikai la­
punkra, mely a legelterjedtebb, legtöbb 
példányban megjelenő és legolcsóbb helyi 
közlöny.

Lapunk immár 21 eve lankadatlan 
kitartással harczol a függetlenségi és 4 8  as 
eszmék mellett az igaz szabadelvüseg, de­
mokrata es hazafias gondolkozás lobogója 
alatt, mely czélnak eléréséért ezentúl is 
folyton fog küzdeni.

Az uj negyed kezdetével tisztelettel 
kérjük úgy az eddigi előfizetőinket, mint 
a nagyközönséget, hogy lapunkat továbbra 
is becses pártfogásukra méltassák.

Előfizetési árak :
1 h ó r a  csa k  50 k r . (1 k o r o n a ;
3 „ 1 f r t  50 „ 3

Az előfizetési pénzeket kérjük minél 
előbb beküldeni, hogy a lap szétküldésében 
zavar ne támadjon.

Hátralékosainkat is kérjük, hogy 
hátralékaikat mielőbb beküldeni szívesked­
jenek

Teljes tisztelettel

A «‘Pécsi Figyelő»
(Pécni I l i i  lap )

kiadóhivatala.

A „Pécsi Figyelő1 1  tárczája.

A clown természetrajza.
(Czirkusz-tárcza.)

Az embereknek ős időktől fogva volt bizo­
nyos hajlandóságuk a karrikatura iránt, sőt 
időbeli régiségre nézve a karrikatura tán a ko­
mikumnak minden más nemét felülmúlja, mert 
mielőtt az ember annyira fejlődött, hogy a finom 
komikumban élvezetet talált, beérte a groteszk 
és durva komikummal, melyet a műveletlen 
ember leginkább megértett és megemésztett.

Már a régi görögöknek és rómaiaknak 
megvoltak groteszk komikus alakjaik, Paprika 
•lancsiuk és hisztrióik, a kik majd ezt, majd 
amazt az embert túlozták, nevetségessé tették s 
ezzel rendesen kókler-mutatványokat kapcsoltak 
össze, tüzűn és karikákon keresztül ugráltak, 
tüzet fújtak, tárgyakat egyensúlyoztak, léczlá- 
bakon jártak, szóval mindent megcselekedtek, 
:i mit manapság a clown ok finomabb, művészi 
formában véghez visznek. Nem valószínűtlen, 
begy az olaszok Arleehino-jn a római liisztriok- 
t"l származik, mert ruházata hasonló emezéhez.

Október 6.
Sötét, kínos emlékű nap, ezredeves, 
, isteni jogoknak arczulcsapása es 

megtiportatása ; a nemzet boldogságot igeró 
ábrándjainak , büszke reményeinek nagy 
temetője ; megtagadása minden emberi 
érzelemnek ; megcsúfoltatása mindannak , 
ami magasztos, amiszent; kiapadhatatlan- 
nak látszó gyászforrása a hidegvérrel on­
tott s kéjelegve habzsolt mart) rvernek, a 
kielégíthetetlen boszúszomjnak remekbe al­
kotott mester műve, a pokol munkája: az 
aradi bitóía !

Ha vérrel irt lapjaihoz ér a történet­
író, ha kutató szeme és bonczoló elméje 
keresni, vizsgálni akarja az átkos emlékű 
hatalom ördögi tetteinek rugóit : elnémul, 
kiesik kezéből a toll s megdöbbenve tekint 
föl : nem volt e a haragos égnék zúzó 
menyköve, mely porrá törjön ily gyalázatot ?

Tán épp, mert ily fájó sebeket tép 
föl a rá való emlékezés, mert a mai kor 
fiának, de késő utódoknak szemeit is el­
borítja a fájdalom könyje, ha a véres fá- 
tyolt könnyelműen levonja a sajgó nemzet­
testről, mert elvesztheti nemzete jövőjébe 
vetett, évezredes jog biztosította hitét, 
midőn mindazt sárba hurczolva, vérbe ti­
porva. — sirba temetve kénytelen látni, 
mi létalapját biztosíthatja, — tán épp ezert 
könyörtelenség fölújitni emlékét ?

Az elalkudott magyar végre is szabad 
levegőt szí, sőt nagy kegyesen ősi oltárain 
is engedik áldozni, szabad ünnepelnie nagy­
jait, hőseit. — természetesen csak azon

Honnan eredne máskülönben ez a csodálatos 
tarka ruházat, mely sohasem volt divat ? De a 
mily valószínű az, hogy az Arlechino eredete, 
a sötét ókorba nyúlik vissza, époly bizonyos 
az, hogy neve az újabb korból származik. Né­
melyek ezt harlec-ből vagy Hering bői származ­
tatják, mások Louvence gróf egyik szolgájának 
nevétől, a ki nagy ravaszsága és ügyessége ál­
tal tűnt ki és a kit Pierrot d’Ailesquinnek, 
Arles Péternek hívtak. Annyi bizonyos, bogy a 
francziák maguknak tulajdonítják ennek a név­
nek eredetét s a következő históriát beszélik : 
III. Henrik uralkodása alatt egy olasz komédiás­
trupp jött Parisba, hogy ott előadásokat tartson. 
A  társulat tagjai közt volt egy fiatal, elmés és 
ügyes ficzkó, a ki sokat megfordult egy Harlay 
de Chauvalon nevű ur házában Ezt a fiatal 
komédiást kollégái a kis Harlaynak, vagyis 
Harle (juino-nak hívtak s ettől fogva igy nevez­
ték a színház komikusait. Mások ismét I. Fe­
renc? egy gunvszavából származtatják ezt az 
urat, a ki V Károly császárt „Charles Quint 
nak nevezte. Ezzel szemben az olaszok azt mond­
ják: Arlechino egy vidám és minden bolond 
csínra kész toszkánai pap volt s ö teremtette 
meg ezt a íiallhata.lan nevet.

A harlekin egy féktelen, részben együgyű,

határig, hol a magasztos eszmék ideál világa 
az uralkodó, kényes érdekekkel találkozik; 
mert tény, hogy szabadságharczunk dicső 
emlékű férfiai —  az orsz. <s első miniszter-o
elnökétől s a 13 aradi tábornoktól — a 
Duda alatt elhullott utolsó honvédig : más­
fél évtizeden át üldözött, azóta mind e mai 
napig csak m e g t ű r t  kegyelet tárgyai.

Ezért csak tanulságos lehet s a haza-D
fias magyar sajtónak szerte e hazában 
mindenütt legszentebb hivatása emlékezni 
s emlékeztetni, hogy a múlt idők lelke 
hadd járjon közöttünk.

Kifürkészhetetlenek a végzet nagy csa­
pásokon járó útjai, melyeken megpróbál­
tatások közepette köm örtelenül látszik 
végighajszolni népeket es nemzeteket; de 
lehetetlen még ilyenkor is nem hinnünk es 
remélnünk gyarlóságunkkal föl nem fogható, 
messzevágó czéljainak bölcsességében. Kell 
lenni valami vígasztalban nagynak és ne­
mesnek, mi a történelemben kibékíteni ké­
pes bennünket az ember-állat fektelen dü­
höngéseivel ; t. i. hogy a kiontott ver 
csakhamar termékenynyé válik, életet szül. 
Midőn a vértanuk vére foly, terjedni látom 
egyszersmind a kereszténységet — a íöld 
alatt, a sírok mélyében. A vér nálunk bő­
vebben folyt és épp oly nemes források­
ból, de, úgy látszik, nem talált mindenütt 
egyenlően jól előkészített földet.

Mondhatnók, hogy semmi arány sincs 
a véráldozatok és az utókor által elért 
eredmények között ; s bizonyára nem volt 
szükség föláldozni a nemes alakok egyiket 
sem, hogy elnyerjük azt, a mivel —  meg-

részben elmés és arczátlan ficzkó volt, a ki jól 
tudott tánczolni és szaltomortálekat csinálni. 
Leginkább inasszerepekben lépett fel és egyik 
főalakja volt a középkori komédiáknak. A  XV II .  
század leghíresebb harlekinje egy Luigi Kiceo- 
bini nevű olasz volt, a kit különösen Párisban 
csudáltak, s a ki itt 15.000 lira szubvencziót 
húzott. Ez a Kiccobini volt ősapja a ma liasou- 
lónevll műlovarcsaládnak, —  mely kétségkívül 
a legkékvériibb csavargó família a föld hátán. 
Egy másik liarlekint Pietro Maix Cecbini-t Má­
tyás nemességre emelte, s egy harmadik Dominico 
Biancodelli, kedveneze volt X IV. Lajosnak. 
1688 augusztus 2-ikáu balt meg 42 éves korá­
ban. A párisi olasz színházban a legutolsó hires 
harlekin az l*73-ban elhalt Carlo Bertinazzi, 
röviden Carlino volt, a ki a párisiakat 40 éven 
át mulattatta és a királytól évi 8000 livres fize­
tést húzott.

Még négy héttel a halála előtt, 77 éves 
korában, menüettet tánczolt a színpadon. Erről 
beszélik azt is, hogy mikor betegségét elpana­
szolta az orvosnak, ez igy szólt hozzá : „Menjen 
el Carlinó-hoz, ez legjobb szer a hippochondria 
ellen »« —  n.Jaj doktor ur —  felelt Carlino —

I hiszen az én vagyok !u
A harlekinnek pendent ja volt a tartaglia,
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elégedtünk. A valóság, a szomorú valóság, 
hogy a legfőbb vigasz megtagadtatok leg­
nagyobb halottainktól, mert verúk nem 
volt az utókorra nézve a (üggetlenség, de 
az erény magva sem. Ha most egy pilla­
natra megjelenhetnének, meg az elsőnél is 
kínosabb halál lenne másodszor kivégeztet 
mök — az utódok megtagadása által. Nem 
szólok a népről. A nép — nép maradt s 
megtartott magában mindig oly anyagot, 
melyből élesztőt készíthetett s mely a 
nemzet-testet végre majdan kikerülhetetle­
nül lorrásba hozza ; ebből lészen a jövő 
kenyere, melyből az erősek táplálkoznak.

Megtagadták s — éppen mint az 
aradi vértanuk emléke s a budai honved 
szobor lelepiezesénel láttuk — megtagad­
ják őket azok, kiknek hatalma az ő verőjé­
ből csírázott ki. A szolgalelküségből fakadó 
hálátlanságnak legirtózatosabb neme : meg­
csúfolni egy nemzetnek legszentebb faj­
dalmát !

S v .jjon mivel takaróznak ? A feledés 
fátyoiával, a bocsánatadás nagylelkűségé­
vel, mely szerintük mindig i d ő s z e r ű t ­
l enné  tudja tenni a köteles hála lerovását.

Hát , vannak irtózatos emlekek, melye­
ket az idő balzsamos ujjai sem törölhetnek 
el, emlekek. melyeket, mert felejthetetlenek, 
megbocsátani embernek nem adatott ! * — 
mondja a szabadság elő martyrja, Kossuth.

Bizony elporladhattak s el is porladtak 
a 1 3 aradi hős vértanú csontjai is, az öz­
vegyek es árvák gyászruhái is elrongyol­
tanak, a könyek árja is kiapad, — de az 
e m l é k e z e t  me g mar ad .  Odaül az asz­
talhoz megkeseríteni az árvák morsa falat­
jait s ürmöt vegyit a szomjuhozó poharába ; 
hazajár kísértetiesen a nemzet nagy teme­
tőjéből es — hiába, hiába 1 — a szeretet 
istene az emberi szivet nem erzeketlen kő­
ből faragta.

Szivbeli, őszinte kegyelettel sorakozik 
a nemzet igaz többsége az aradi Golgotha 
koré s ha a lelkek kialudni, meghalni lát­
szanak is, nem esik ketsegbe. A termeszét 
maga tiltakozik az ellen, midőn mindig re­
mélni kenvszerit !

é

M o r e .

párt, uiiut értesül a Pesti Hírlap, már a legkö­
zelebbi napokban ismét tüloszlik. Igazat mondva : 
már föl is oszlott, csak még kons utálva nincs 
a dolog. A külön part alakulásakor még tizen- 
ketteu voltak, ma már ez a szám hatra csökkent. 
A híveknek lellát tetszésére lesz bízva, hogy a 
pártkürbeu vagy azon kívül szolgálják a függet 
leuség ügyét. Az anyapárt i« számit rájuk, mit 
azzal mutatott ki, hogy a még vissza nem tért 
Hentallert újból jelölte képviselőházi jegyzőnek. 
Az ilyenformán ismét egységesnek mondható 
párt hiveiuek összes száma 105, akik közül 
azonban uyolczan vagy tizen nem tagjai egyút­
tal a partkörnek is.

Kossuth a honvédszoborról.
Megírtuk, hogy lelkes honleányok miniatűr 

másolatot készíttettek Zaiaval a honvédszoborról 
s azt elküldték Kossuthnak. Kossuth most kö­
szönő levelet irt Kovács Eteika úrnőhöz, a moz­
galom vezetőjéhez. A nagyérdekü terjedelmes 
levélből néhány részletet itt közlünk :

. . .  Az önök drága ajándoka, mélyen tisz­
telt nagvsád! nekem több mint ereklye — oltár! 
mely előtt áhítattal hajtom imára ősz fejemet.

A hazatias indulatu művész, a ki azt az 
oltárt megalkotá, ihletett tolmácsára talált nagy­
ságodban az eszmének, a mely őt alkotásánál 
lelkesítette. Abban a sebzett homloku hősben 
én a magyar nemzetet látom s jól esett lelkem­
nek Nagyságod kedves soraiból megérteni, hogy 
„az a géniusz, mely a sebzett bős felé hajol, a 
magyar nőt jelképezi.“ Áldásom reá. Legyen 
Istentől is megáldva a szent hivatás érzetéért, 
melyre ezen szavak reá vallanak Korunk túl- 
anyagias iránya dulást viszen véghez az eszmé­
nyiesség kultuszának mezején, de a nőnek hata­
lom adatott ébren tartani a fértivilágban a múltak 
lelkesítő emlékeit, hogy a jövendő csiráivá éled 
jenek s amig a magyar nő lelkesülten lelkesítve 
hajol a sebzett magyar haza felé, a hazaszeretet

I

A  fü g g e tle n s é g i p á r t  ism é t e g y .
Az Eötvös Károly és Herman Ottó vezérsége tagadom : vitéz) védőjévé szegődött Budavárának,

1893. október 7-éu.

gálatában a magyar nemzet ellen, megbombáz- 
tatta Magyarország nyílt fővárosát, légbe akarta 
röpittetui Dunahidját ; megtagadta Budavár át­
adását törvényes urának, a magyar nemzetnek. 
Küzdött ellene, vitézül védte a rósz ügyet és 
sok vitéz magyarnak vérét ontotta a mi magá­
nak is életébe került. Az ő emlékének szól a 
Budavár bevételi első emlék, a lleutzi-szobor. 
Akkor állíttatott, mikor Ausztria császárja orosz 
fegyverek segítségével kitörölte ez államok so­
rából az ezeréves állami életű Magyarországot 
s tartományává sülyesztette az ausztriai császár­
ságnak, a mely még csak nem is oly idős, mint 
én vagyok

lluszoubat éve már, hogy Ausztria azon 
császárjában, a ki ezt a Hentzi-szobrot ily kö­
rülmények közt, ily emlékezetek érdekében föl- 
állittatá, hű Jojálitással alkotmányos királyát 
tiszteli a magyar nemzet; úgy látszik nekem, 
hogy ennek a mint a tisztelőnél megvan, úgy a 
tiszteknél is meg kellene lenni a maga logiká­
jának és ú g y  g o n d o l o m ,  h o g y  e h h e z 
a l o g i k á h o z  a l o j á l i s  m a g y a r  n e m ­
z e t  j á m b o r  n e m z e t i  é r z e l m é n e k
k i  in é l e t e  is h o z z á  t a r t o z i k . ------ —
—  — A  Hentzi-szobor Budavárában még most 
is áll !

Budavár bevételének emlékére a másik 
szobrot a Hentzit legyőzött magyar honvéd vi­
tézség tiszteletére állította a magyar népnek ha­
zafias érzelmű kegyelete.

M ind ellentétes érzelem-iránynak ad kife­
jezést annak a két szobornak együtt létezése 
Budavárában! mennyire jelzi a viszasságot Ma­
gyarország jelenlegi állapotában!

Az első szobor lölállitása arezulcsapása 
volt a magyar nemzetnek, az pedig hogy a má­
sodiknak fölállításához a királyi ház hozza nem 
járult, azt jelenti, hogy az „udvar** nem roaon 
szenvezik annak a magyar népnek érzelmeivel, 
a íuelv a haza hős védői emlékének megadta 
a maga szegénységéből a hálás elismerésnek s 
a kegyelet kötelességének adóját liánéin azon 

eszméuyiségének csillaga nem hanyatlik le. főpapok és mágnások érzületével rokonszenvezik,
. . .  Rendkívül különös változatosságokon ! a kik a maguk gazdagságából a nemzeti kegye 

ment keresztül Budavár bevétele emlékezetének 
megörökítése Magyarországon ; két szobor áll 
Budavárában ennek emlékére: az egyiket Ausz­
tria császárja állította akkor, a mikor még nem 
volt Magyarorszag királyává megkoronázva ; és 
állíttatta annak a Heiitzmek tiszteletére, a ki 
(ilyen az emberi sors szeszélye !) egykoron nyílt 
ajtók mellett sokadnak szemeláttára osztrák tá­
bornoki egyenruhája teljes díszében t é r d r e ­
b o r u l t  l á b a i m e l őt t ,  e s d e k e l v e .  h o g y  
v e g y e m  o l t a l m a m  a l á  c s a l á d j á t ,  s 
h ű s é g e s n e k  v a l l v a  ma g á t  a m a g y a r  
h a z a  i r á n t ,  kért, nyújtsak neki alkalmat 
hasznos szolgálatot tenni a hazának ; siettem őt 
fölemelni az arczom&t pirító helyzetből, a kért 
oltalmat megadtam, a kívánt alkalmat kiszolgál­
tattam; s ő ezt azzal viszonozta, hogy (nem

mellett csak e napokban alakult új függetlenségi* I IM I —— — —
a dadogó, a kinek semmi határozott jellege nem 
volt s a kit csak futárnak használtak. Ez volt 
ősapja a mi exezentrie- és knockabout-clown- 
jainknak, a kik különös előszeretettel variálják 
az ö legjobb „tricw-jét. Tartaglia megjelenik és 
meg akarja mondani Harlequin-nek azt a helyet, 
a hol a kedvese rejtőzik. De jaj ! Nem bírja 
kihozni a helynek több szótagból álló nevét. 
Kétségbeesett kísérleteket tesz, hogy a végzetes 
szót kinyögje, de hasztalan. Harlequin sebtiben 
elmond előtte pár tuczat szilt, hátha közte van 
az is, de Tartaglia tagadólag rázta a fejét. 
Egész testével dolgozik, hajmeresztő torzképeket 
vág, fuldoklik, arcza megdagad, s majd kiugra- 
nak szemei. Harlequin elrémül, kigombolja a 
mellényét és gallérját, legyezgeti öt és eczetet 
tart az orra alá — de mindez hasztalan. Erre 
villámsebesen nekiront a fejével a vonagló em­
ber basának s ime, mint a mennydörgés ejti ki 
a boldogtalan a végzetes szót.

Az angolok harlekiujüket Vicé-nek vagy 
Clow-nak nevezték el, és Shakespeare darabjai­
ban gyakran találkozunk velük, melyekben táu- 
ezoltak, komikus dalokat énekeltek és vidám 
jeleneteket játszottak. Komikumuk durva, széles

a még nem magyar király, osztrák császár szol j

és otromba volt, épen olyan, a milyen még ma 
is az angol czirkuszi elowné. De azért egész a 
mai napig fentartották magukat, különösen az 
úgynevezett Cliristmos-Pantomnneben. A londoni 
Drury-lane és Coventgarden színházak minden 
évben karácsonykor adnak egy arlequinade-ot 
vagy komikus varázsleveleket, mely tökély és 
pompa dolgában ritkítja párját. Ezek a panto* 
minek már a X V II  ik században divatoztak, de 
mostani pompás formájukat csak Ganick alatt 
vették fel. Az ilyen pantomine rendesen áll egy 
előjátékféléböl. mely valami regét vagy mondát 
tárgyal és a melyeknek ilarlequinná, Clownná, 
és Rantalonná változásával végződik, azután kez­
dődik a tulajdonképeni komédia az ö átváltozá­
saival és varázsjeleueteivel. Ebben sokszor a 
napiesemétiyeket a leggonoszabb módon nevetsé­
gessé teszik és a legmetszöbb és legaktuálisabb 
karrikaturákat mutatják be. Az igazgatók ezek­
kel a pantominekkel pompás üzletet csinálnak, 
mert Angliában a bontonhoz tartozik ezeknek 
a látogatása.

A színpadról végkópeu a múlt század vé­
gén szorult le a harlequin, s ekkor uj működési 
kört keresett magának s ezt megtalálta a manège-

let adójához hozzájárulásukat megtagadták. Ez 
is egy jele a közállapotom viszásságáuak, nines 
meg az összhangzás, ne mondjam irányegység 
az udvar és a nép között. Nem egészséges aila- 
put ez, s bizony mondom ennek is megvan, 
mint minden társadalmi viszásságuak a maga 
történelmi szillogizmusa.

En amondó vagyok, mélyen tisztelt úrhölgy, 
hogy magának az uralkodóháznak, éppen annak 
érdekébeu nagyon holes tanács volt volna, ha 
valaki megérttette volna a királyi házzal, hogy 
saját jövendőjének érdekében nagyon okosan 
cselekednék, lia jelét adná, hogy azonosítja ma­
gát trónusa erős támaszának, a magyar népnek, 
kegyeletes érzelmeivel Mennyi szivhóditás volt 

I volna ennek jutalma ! bódítás, mely egy ural- 
I kodóháznak mindennél többet ér, a mi fegyverrel 
i meg nem szerezhető, mert nem én moudom, hanem 

a történelem bizonyítja, s épen koruukban sü­

lien. Ebben az időben kezdtek a kóbor csepli- 
rágók,^csavargók Ó9 czigányok viszonyai meg­
szilárdulni ; nagyobb társulatok alakultak jelen­
tékeny tökével és személyzettel, melyek elhagyva 
a falvak szűk körét, még a székvárosokba is 
ellátogattak. De már akkor, mikor még csak a 
falvakra és kisebb városokra szorítkoztak, meg­
volt a színpadról kölcsönzött jellemző szignájuk 
a Pagliasso (olaszul Pagliacci), melyből később 
a bajazzó, majd a clown lett. Mig a harlequin 
rendesen csak rögtönzött és legfeljebb egy kicsit 
tánczolt a színpadon, addig a Pagliasso eröinü- 
vészeti mutatványokat is kevert bele az előadá­
sába. A közönség igényei nagyobbak lettek ak­
kor, mikor a Pagliasso a városokba is elment, 
a bol a harlequint már ismerték. így azután a 
bajacco bél nűílovas és mimikus is lett, a ki 
szakálak és parókák nélkül, pusztán csak arcz- 
izmainak erejénél és hajlékonyságánál tog\a 
hires emberek arezvonásait utánozta. Mint i l } en 
volt ismeretes Auriol, azoknak a hírneves Aurél­
oknak az ősapja, a kik a mi századunkban 
nemcsak Párist és Francziaországot, de az egosz 
kontinenst elragadták erőteljes és kaczagtató 
„tricM-jeikkel. Az öreg Auriol Astleynál es I ran
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rübben bizonyltja, mint máskor akármikor, hogy 
trónus dől trónus után. ha nem azonosítja ma­
gát a nép érzületével s elbizakodottan csak fegy- 
vereire támaszkodik.

Nagyon s z í v ó s  a nép emlékezete, hallgat, 
de nem felejt s nem-feledése hagyományilag 
nemzedékről nemzedékre száll ; s tessék vagy 
ne tessék akárkinek is a világon, az emberi 
dolgok sorja hozza magával, hogy a válságok 
órája mint a hajnal az éj után el nem marad, 
pedig, azt is ezer évek krónikája bizonyítja, 
h o g y  m i k o r  a v á l s á g  ó r á j a  üt, a nép 
c s i n á l j a  a t ö r t é n e l m e t .  . . .

Aztán rátér Kossuth arra a visszatetsző 
tényre, hogy a honvédszobor leleplezésén nem 
volt jelen Magyarország miniszterelnöke. Erre 
ez Kossuthnak az ítélete :

Magyarország miniszterelnöke ez elenged- 
hetlen kötelességének elmulasztásával igen rósz 
szolgálatot tett az uralkodóháznak, mert arra 
adott okot és alkalmat, hogy az európai közvé­
lemény disszonancziát sejtsen az „udvar* és a 
magyar nemzet érzelmei között, a mi bizony 
nem szolgál a monarkhia tekintélyének akár 
öregbítésére, akár előnyére ; —  megsértette mu­
lasztásával a nemzet hazafias kegyeletének in­
dulatát s még alkotmánysértést is követett el, 
mert a p a r l a m e n t á r i s  k o r m á n y r e n d -  
s z e r  s a r k a l a t o s  a l a p e l v e  m e g k í ­
v á n j a ,  h o g y  a k o r m á n y  e l n ö k e  v a g y  
s z o l i d a r i t á s b a  h e l y e z z e  m a g á t  a 
k é p v i s e l ő  h á z  h a t á r o z a t á n a k  s z e l ­
l e m é v e l ,  v a g y  ha e z t  ne m g o n d o l j a  
m e g t e h e t n i ,  a d j a  be  l e m o n d á s á t ;  
sem az egyiket, sem a másikat megtenni olyan 
dolog, a mit én a parlamentáris kormányrend- 
szer természetével összeegyeztetni nem tudok.

Kossuth ebből arra a konklúzióra jutva, 
hogy a hazaszeretet felelevenítése a nemzet élet­
halál kérdése Magyarországon, igy végzi levelét:

Hazaszeretet! nem a röppenő perez elő­
nyeivel számolgató hideg okoskodást, a miről 
meg vagyon irva az „Ember tragédiája Innw, 
hogy „a cselekvésnek halála*, hanem meleg 
érzelmet kíván a hazaszeretet. Az érzelem vi­
lágában a nő az uralkodó. Szép hivatása a nő­
nek megteremteni a családi boldogságot, de a 
magyar nőnek más hivatása is van, az, hogy 
őrangyala legyen a polgári bátorságban megfő 
gyatkozó magyar hazában, a hazafiui tettekre 
buzdító hazaszeretet meleg érzelmének. Hát ha­
joljon is a budai honvédszobor géniuszában 
jelképzett magyar nő a sebzeit homloku hősben 
ábrázolt magyar haza felé ; hajoljon nemcsak kö­
nyörületes érzéssel, hanem ápoló karokkal is.

Csáky gróf rendelete a magyar
nyelvről.

Fontos körrendeletét intézett a közoktatási 
miniszter az összes törvényhatóságokhoz, fölszó­
lítva őket, hogy a magyar nyelv kötelező okta-

coninál volt szerződtetve, a kik 1793-ban PáriB- 
dán az első czirkuszt alapították. Itt a nép 
óriási ujjongása közt utánozta Kobespierre-t, a 
ki tudvalevőleg nagyon rósz lovas volt. Auriol 
Robespierre maszkjában ráült egy vén gebére, 
a melyről minden pillanatban lebukott.

A napóleoni háborúk idejében a czirkusz 
nem fejlődhetett eléggé ; de a huszas években, 
mikor a nagy Guena Loisset, Wollschliiger, 
Pereira, Dejeon, Dejars, I)e Bach. Tournaire, 
Guillaume sat. czirkusztársulatok megalakultak, 
a elownok újra fel virágoztak és Auriol Ha mel­
lett a hires Chiarini, Lois Dallott, Viol, Goffo 
*‘S Qualitz nevű is felbukkantak

Mikor Renz Ernő a német igazgatóságok 
élére állott, az angol és franczia elownok telje­
sen elnyomták a régi bajazzo t. Az utolsó német 
bajazzo, (Qualitz Vilmos volt, a ki évtizedeken 
át volt Kenznél és 1870-ben Berlinben halt meg.

Mikor Baptiste Loisset Németországba ment, 
magával vitte Auriol frauezia clown t, a ki egy 
műlovarnő kedvéért otthagyta az egyetemet, és 
tornász lett, végre az olasz Marianni, kik ma 
mindketten czirkusz igazgatóik.

De ez az elegáns testgyakorlás és erőmü-

tásáról szóló népiskolai törvény megtartására a 
legszigorúbban ügyeljenek föl s hozzá ez év 
deczember végéig kimerítő jelentést terjeszsze- 
nek. A rendelet ama községi és felekezeti nép­
iskolákat fenyegeti, melyek közül 2387 intézet­
ben éppen nem, vagy hanyagul tanították a 
magyar nyelvet, 1601 tanítót alkalmaztak, ki 
maga se tud magyarul, 2984 oly tanítót, kinek 
oklevele nincs. A miniszter remélhetőleg élni 
kíván ama jogával, hogy e hasznavehetetlen ta­
nítókat eltiltsa az oktatástól, esetleg a renitens 
intézeteket bezárassa, helyükbe állami népisko­
lákat állitván.

A rendelet szövege ez :

A vallás- és közoktatásügyi minisztertől.
43760. szám.

Valamennyi megyei és városi közigazga­
tási bizottságnak

A magyar nyelv tanításáról szóló 1879. 
évi 18. tcz. pontos végrehajtása tárgyában is­
mételten kiadott rendeletek daczára a népokta­
tási tanintézetek 1891— 92. tanévi működéséről 
beérkezett adatokból megállapítottam, hogy az 
említett tanévben az ország 25505 tanítója kö­
zül 1601 nem birt a magyar nyelvet oktató 
képességgel és 2387 népiskola volt, melyben a 
magyar nyelv sikertelenül vagy egyáltalában 
nem taníttatott, sőt ugyanakkor 2984 tanítói ok­
levéllel nem biró egyén alkalmaztatott tanítói 
állomásokra.

Ezen adatok kétségtelenné teszik, hogy az 
említett törvényezikk rendelkezéseinek végrehaj­
tása iránt az iskolafönntartók és a hatóságok 
még most sem tették meg mindazon intézkedé­
seket, melyeket a törvény és a rendeletek szi­
gorú kötelességükül szabtak meg. Fölhivom 
ennélfogva a bizottságot, hogy az 1885. évi május 
hó 28 án 20301. szám alatt kiadott körrendelet 
alapján gondoskodjék arról, miképp a tapasztalt 
bajok orvosoltaseanak.

E végett az idézett számú körrendelet 
szerint állapítsa meg, hogy a törvényhatóság 
területén működő összes népiskolai tanítók közül 
melyik magyarul nem tudó tanitó alkalmazása 
tekintendő semmisnek és érvénytelennek. Érte­
sítse arról az érdekelt iskolaföntartót, illetőleg 
annak iskolai főhatóságát, s ha a kifogásolt ta­
nitó helyett a közigazgatási bizottság által ki­
tűzendő határidő alatt nem alkalmaztatnék ma­
gyarul tudó, kellő képesítéssel biró tanitó. akkor 
az illető magyarul nem tudó tanítónak a tani 
tástól való eltiltása iránt azonnal tegyen jelen­
tést hozzám. Hasonlóan kell eljárni az 1868. év | 
óta tanítókul alkalmazott, de tanképesitő okle- j 
véllel nem biró egyénekre nézve. I

PECSI  f i g y e l ő .
Fölhivom továbbá a közigazgatási bizott­

ságot, hogy állapítsa meg, mely népiskolákban 
nem felel meg a magyar nyelv tanításának ered­
ménye az 1879. évi 18. t.-cz. követelményeinek, 
s azután szólítsa föl az érdekelt iskola főható­
ságát, hogy a közigazgatási bizottság által meg­
állapítandó határidő alatt tegye meg a szüksé­
ges intézkedést a magyar nyelv tanításának 
eredményesebbé tétele iránt. Ha a kívánt intéz­
kedés ez alatt meg nem történnék, vagy a ma­
gyar nyelv tanításának azontúl sem lenue több 
sikere, akkor a közigazgatási bizottság tegyen 
hozzám jelentést, hogy az 1879. évi 18. t.-cz. 
6. £ ának 3-ik pontja értelmében eljárhassak. 
A kir. tanfelügyelőt egyidejűleg megbíztam, hogy 
az említett körülményekre vonatkozó és birto­
kában levő adatokat a közigazgatási bizottság 
rendelkezésére bocsássa.

Jelen rendeletem végrehajtása iránt teendő 
összes intézkedéseiről folyó évi deczember vé­
géig az egész törvényhatóságra vonatkozó álta­
lános jelentést tegyen hozzám.

Budapest, 1893. szept. 25-én.
G r ó f  C s á k y, s. k.

vészét állandóan nem elégítette ki a czirkusz- 
közönség igényeit. Ekkor került elő az angol 
clown, mely a mai napig uralkodik a czirkusz 
porondján. Az angol clown groteszk-komikus és 
akrobata, de egyúttal balanceur, ekvilibrista, 
deklamator és jongleur. Ez a sokoldalúság tet­
szett a közönségnek, mely ezenkívül még öröm 
mel látta, hogy az angolon volt valami német 
is, tudniillik a pojácza fehér ábrázata, és Pierrot 
nagy piros haja. Az angol clown öltözéke nem 
állandó, vagy tP”ka-barka trikót, vagy alakokkal 
és felírásokkal díszített bő bugyogót visel. Typi- 
kus rajta a nemezkalap.

Ennek az iránynak főképviselői voltak 
Németországban először Little Wheal, a ki még 
ma is él Milanóban, és Staffort, a ki különösen 
Berlinben örvendett nagy népszerűségnek. A 
mai kor hírneves angol clown-jai Tony Gricze, 
Kenz, Little Fred, a Lee testvérek, a kik megint 
a zenei elown-ok megteremtői. De ezek is két 
alfajra oszlanak. Vannak ugyanis acrobatic- és 
knockabout zenei elown-ok.

Az elsők a régi franczia elown-ok ruháját 
viselik s rendesen akrobata állásokban együtte­
sen muzsikálnak, míg a knockabout-ok angol

Hírek.
— (A  király a m agyar honvéd

B ég rő l . )  A  király J ó z s e f  f ő h e r c z e g h e z ,  
mint a magyar honvédség főparancsnokához a 
h o n v é d s é g  f ö n n á l l á s á n a k  h u s z o n ­
ö t ö d i k  é v f o r d u l ó j a  a l k a l m á b ó l  az 
alább következő kéziratot intézte :

Kedves rokon József főherczeg, lovassági 
tábornok ! A  magyar honvédségnek 25 évvel 
ezelőtt szükségessé vált megalkotása óta, élénk 
érdeklődéssel kisérem annak fejlődését és kikép­
zését. A véderő ezen részének saiátságos szer­
vezete nem tette könnyűvé, hogy annak kifejlő­
dése a hadseregével egyenlő értékű legyen. 
Ennélfogva a főparancsnoknak volt különös fel­
adata megjelölni azt az utat, a mely gyorsan 
és biztosan vezet a teljes harezképesség eléré­
séhez Huszonöt évi fennállása után, igazi öröm­
mel mondhatom most, hogy magyar honvédségem, 
a melynek kedvességed annak megteremtése 
óta fényes körültekintéssel parancsnokol, hadi 
kiképzése és katonai szelleme által derekassá- 
gának oly fokát érte el, mely nagy megelégedé­
semre szolgál.

A mint h á l á v a l  e m l é k e z e m  m e g  
az  á t a l á  n os á l d o z a t k é s z s é g r ő l ,  mely 
a vezető és czéltudatosan alkotó miniszternek 
magyar honvédségem kifejlesztését lehetővé tette, 
ép úgy hálásan elismerem kedvességednek ki­
magasló érdemeit a parancsnokolásban s ezekért 
kedvességednek megelégedésem kifejezését tudtul 
adom. Kelt Schönbrunnhan, 1893. okt. 1. — 
F e r e n c z  J ó z s e f  s. k.

ruhában a groteszk-komikumot kultiválják. ide- 
oda lökdösődnek, pofozkodnak és „kaszkadok*- 
ban potyognak. (Kaszkad alatt czirkuszi nyelven 
azt értik, mikor a clown hátra esik, de egyúttal 
kezeivel rácsap a földre, hogy esése ne fájjon.)

Az angol clown immár három évtized óta 
uralkodik a czirkusz porondján és semmiféle 
újdonság nem tudta öt háttérbe szorítani. Az 
utóbbi időben a beszélő elown ok az angol, fran­
czia és német clown sajátosságait összekeverték 
s a francziák elegancziáját egyesítették az ango­
lok groteszk-komikumával s a német nyelv 
csettintésével s egy átlagos clowm-alakot terem­
tettek meg, mely egészen jól beválik, de semmi 
eredeti és jellemző sajátságot nem bir felmutatni. 
Ennek az iránynak főképviselői a berlini Skla- 
donovszki, a lengyel Godlevszki és az orosz 
Obranszki testvérek. Nem szabad megfeledkez­
nünk azonban a népszerű orosz nemzeti clownról 
Durow-ról, a kit pár év előtt csak a czár ke­
gyelme mentett meg a deportácziótól. A péter- 
vári Ciniselli czirkuszban történt, mikor Durow 
igy szólt egyik idomított disznójához, mely vo­
nakodott egy rubel-bankót apportirozni : „Igazad 
van ; ha Visnyegradszkinak (az orosz pénzügy-
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(A  ki a herczegriinást mog; akarta

ölni.) Vaszary kerezegprimásra rárontott egy 
elbocsátott piuczemester, Csólics Mihály, aki 
— mivel a prímás titkára, Kohl Modárd, mega­
kadályozta gyilkos szándékában, az önfeláldozó 
titkárt szurkába meg az éles nagy konyhakés­
sel. Kohl es ik a lego laadóbb ápolásnak köszön 
heti életét. Csólicsot a budapesti törvényszék 
most gyilkosság és szándékos emberölés kísér­
letének büntette miatt tiz évi (egyházra Ítélte, 
melybe a vizsgálati fogságot nem számította 
bele. Csólics megnyugodott az ítéletben, védője 
s az ügyész fölebbeztek.

— A  ..Pécsi Athletikai Club")
vasárnap f. hó 8 an d. u. 3 órakor tartja évi 
rendes közgyűlését. Este 8 «irakor a Vadember 
éttermében, megtartva az ősi szokást, társas 
összejövetel lesz. A club legutóbb tartott választ­
mányi ülésén határozatilag kimondotta, hogy a 
S á s é r a  tervezett gyalogversenyt megtartja, 
még pedig f. hó 15-én, rossz idő esetén egy 
héttel később. A versenybizottság tagjai : Kínok: 
a club elnöke : versenybírák : Nagy Géza dr. 
Liszkay Halint. Nemes Vilmos dr. Pályabirák : 
liodó Aladár dr. és Ptacsek Viktor. Indító :
< Ht Béla. Orvos: Jóban Béla dr. Titkár: a club 
titkárja. Nevezési határidő október 10 Távolság 
30 kilométer. Dijak : ha öten indulnak, elsőnek 
ezüst, másodiknak bronz érem, a harmadiknak 
tiszteletdij ; ha nyolczan vagy többen indulnak, 
elsőnek ezüst, másodiknak bronz érem és tiszte­
letdij, harmadiknak bronz érem, s a negyedik­
nek tiszteletdij. Az ezüst érmet csak úgy adják 
ki, ha az első beérkező az utat 4 órán belül 
teszi meg. Mint örvendetes tudomásunkra jutott, 
Sa ad lelkes hölgyei körében mozgalom indult 
meg. hogy az athleta-clubnak. „ Hölgyek diját* 
ajánlanak föl az elnő beérkező részére. A gyü­
lekezés a verseny napján a Bibay kávéházban 
lesz. < Oman a versenyzők a bizottsággal fél 
hét órakor kocsikon a budai vámhoz hajtanak, 
s bevárva, inig z indító pont 7 órakor elsüti 
pisztolyát, útra kelimk. Az érdeklódök kocsikon 
és kerékpáron fogják őket kisérni utjokon.

Visszautasított katonai német 
atirat. ) Egyik baranyaraegyei kir. bírósághoz 
valamelyik katonai hatóság németnyelvű megke­
resést intézett. A  bíróság azzal a határozattal 
küldte vissza a megkeresést, hogy a bíróság 
nyelve magyar, német átiratot nem fogad el. 
A katonai hatóság kapta magát, s hogy még 
se valljon szégyent, s ne kelljen visszaszopuia 
a német átiratot, ugyanazt újra elkühlötte a 
bíróságnak német nyelvű levél kíséretében, a 
melyhez azonban hozzácsatolta a levél magyar 
fordítását. Tehát csak a kisérő levélnek volt 
magyar fordítása, de az átiratnak nem. Erre a 
bíróság azzal a megokolással, hogy egy tárgy
ban csak egyszer hozhat határozatot, ismét
visszaküldte a német átiratot s a katonai ható­
ságot fülebbezésre utasította.

A  kamatláb fölemelése.) Az
O s z t r á k - M a g y a r  B a n k  kormányzótaná­
csa a kamatlábat egv százalékkal felemelte. E
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szerint a kamatláb leszámítolásra 5 százalék, 
állampapírokra 5 é- fel százalék es másnemű
értékpapírokra 0 százalék.—  (A  p é c s i  patkolási tanfolyam.)
A földmivelésügy i miniszter október elseje óta 
patkolási tanfolyamot rendeztet Pécsett, melyre 
Bárányamegvéből 25 kováé- jelentkezett, Pécs 
ről csak egy. A tanfolyam vezetője W a e li s- 
m a n n Leo I. oszt. állami állatorvos, aki a 
teoretikus reszt adja elő, még pedig oly sikerrel 
hogy azok a kevés előképzettséggel bíró egyszerű 
emberek ma már pompásan értik a ló lábának 
anatómiáját teóriában épp úgy, mint praxisban. 
A teóriának tnegl'eielőleg gyakorlati oktatásban 
is részesülnek a tanfolyam hallgatói, amit egy 
pécsi lionvédliuszárezredbeli gyógykovács végez 
Waehsmann állatorvos felügyelete allatt. A tan­
folyam, melynek kezdeményezője épp maga 
Waehsmann állatorvos, egy hónapig tart s nagy 
eiőnvére válik a hazai lótenyésztésnek, mert a 
kovácsok szakszerű képzése által nem fordulhat­
nak elő azok a gyakori káros bajok, melyek a 
nem kis jelentőségű patkolás helytelen eszközlé 
séből s a ló patájának felületes kezeléséből szár­
maznak.

— (Két szerelmes szív drámája.)
Pénteken reggel a kis-csáuyi határban az erdő­
ben két bullára bukkant a környéken jani csősz. 
Egy fiatal férfi és egv fiatal leány feküdtek ott” */ ( J  «/ V

átlőtt halántékkal és homlokkal. A csősz fölverte 
almából az oszrói jegyzőt, aki a helyszínén a 
férti hullájában D á u y í  Gábor pécsi joghallga­
tóra, a nő holltestében M i s k o 1 c z y Idára, a 
nagykátolyi ref. leikész leányára ismert. A le­
ány, tizenhatéves, viruló szép hajadon, hanyatt 
feküdt a földön, jobb halántékán lőtt sebbel A 
férfi a leánytól távol, arczra bukva feküdt, jobb 
kézről a kilőtt forgó) pisztoly. Neki a homlokán 
hatolt be a gyilkos golyó. A 21 éves fiatalem­
ber, ki Pécsett a jogakadémián a harmadik évi 
hallgatók közé van beírva s ki tartalékos had 
nagy, tia a kis-csányi református lelkésznek, a 
leányhoz nnokatestvériség fűzi ; úgy látszik azon 
ban, hogy e rokoni köteléknél egyéb is, amiről 
azonban itt a városban alig tudnak valamit. 
Ez a szomorúan befejezett dráma is csak sejteni 
engedi a köztük létezett viszonyt : megtudni 
keveset lehet belőle. Sem levél, sem egyéb jel 
nem árul el a dobbanásában megakadt két szív 
titkából. Pécsre egy < Kzrón járt fiatalember 
hozta el a hirt, s a rendőrség tegnap délben 
elment az ifjú ember lakására, s ott az esetleg 
az öngyilkosság előzményeire világot vető ieve 
lek után kutatott : de semmit »e találtak, mire 
a lakást lepecsételték.

— (Agyonlőtt éjjeliőr ) F hó G-án 
virradóra M e k é n y e s községben az éjjeli őrt 
ismeretlen tettesek az utczán agyonlőtték. A 
gyanú dohánytolvajokra irányul.

— ( Honvédőnként esek vizsgá­
lata.) Az ötödik kerületbeli — igy a pécsi 
l'J-ik honv. gyalog-ezred beli - honvédönkénte­
sek tiszti vizsgálata ma végződött be Székesfe­
hérvárott. mégpedig, mint tudósítónk telegrafálja,
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miniszter nem sikerül a rubelt felemelni, hogy 
lehetne ezt a mesterséget tőled, szegény, tanulat* 
lan disznótól követelni.u A clown ötletére a kö­
zönség átalános kaczagásban tört ki. De másnap 
Gresser báró városkapitány elé idézték őt és 
rövid kihallgatás után háromnapi elzárásra és 
pénzbüntetésre Ítélték. Kevéssel ezután egy íz­
ben maga Gresser is jelen volt a czirkuszban, 
s ekkor Durov egy egész disznócsaládot vezetett 
elő. Néhány mutatvány után a disznókat nagyság 
szerint sorakoztatta s miután elmondta a közön­
ségnek, hogy az utóbbi napokban, mialatt fogva 
volt, kissé megtanult németül, sorra kezdte hí­
vogatni a disznókat és így szólt: „Du bist noch 
ein kleines Schwein, aber du bist gresser, du 
bist auch gresser, du bist wieder gresser, und 
du bist ein grosses Schwein !u A közönség óriási 
hahotában tört ki, mert a clown oroszos német 
kiejtésében a „grosser* „grosser*-nek hangzott. 
De a rendőrkapitány sértve érezte magát, Du­
re vöt kiutasították Pétervárról, sőt ha a czár, 
a ki pompásan mulatott a kitűnő ötleten, közbe 
nem lép, tán Szibériába is deportálták volna, 
így azonban kegyelmet kapott, «le a legszigorúb­

ban meghagyták neki, hogy élczeive! jövőre 
orosz viszonyukat cgyátalában ne érintsen.

További uj „találmány* az exczentric-clown, 
a ki minden képzelhető módon kiforgatja a vég­
tagjait és a porondon a divatot karrikirozza, a 
mennyiben egyik a másik vállán áll, és szok­
nyába öltözve, nőket utánoz. Az exezentrie clown, 
az úgynevezett Phoites ruhában jár : fekete trik«i, 
fehér paróka és hegyes czipő. Eddig még nem 
igen népszerű.

A groteszk-komikum terén kétségkívül a 
legsikerültebb újítás az „Auguszt*, vörös orrá­
val, vörös parókájával és hatalmas „Vatermör- 
der• -jcivel, a ki mindenbe belekotnyeleskedik, 
és mégis semmit sem tesz, hanem mindenkinek 
csak útjában van. Egyetlen tric-jc a hátraesés, 
és a porond korlátján való keresztülbukás. Az 
„Aujustc* — a franezia Auguszte-nck, az olasz 
Tony Timbocicle-nek hívja — a groteszk-komi­
kum terén való ujdonsághajhászatnak utolsó 
eredménye, mely azonban még hosszú ideig fogja 
mulattatni a közönséget, hacsak nem akad va­
lami uj, mely majd háttérbe szorítja.
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fényes eredménynyel. Valamennyi önkéntes le' 
tette a tiszti vizsgálatot. A viszgálatokon Rózsa 
Bertalan tábornok elnökölt.

—  (Az uj váltópénzről) most jelent 
meg az első kimutatás a hivatalos lapban E 
szerint az ez ovi június végéig vert, forgalomba 
bocsátott és készletben maradt ezüst egy koroná­
sok, valamint koronaértókU nikkel- és bronz 
váltópénz állománya a következő volt : ez év 
első felében veretett: 1 1.608.723 esüst egvkoro- 
nás ugyanannyi korona értékben 10.836.35(5 
nikkel busztillére.s és 4 626.807 nikkel-tizfilléres 
összesen 2 630 G71 k. Pl) till, értékben, 5 518.240 
kéttilléres es 1,744.358 egyfilléres, összesen 
127.808 k. ;><) fill, értékben. Forgalomba bocsát­
tatott : 0,056.263 egykoronás ugyanannyi koro­
naértékben, 10,021.013 huszfiilére8 «is 4,411 801 
tiztilléres. Összesen 2. 445.301 k. <0 fill. értésben, 
5,034.246 kéttilléres és 1,503.287 egyfilléres, 
összesen 1 17,717 k. 70 fill, értékben. A körmöezi 
pénzverő hivatal készlete ez évi június végén: 
1,G48.í)88 egykoronás, ugyanannyi korona érték­
ben, 818 043 huszfiilércs és 214.016 tiztilléres, 
összesen 185.280 k. 20 till, értékben, 484.000 
kétfilléres és 241.071 egyfilléres, összesen 12 000 
k. 71 fill, értékben.

— (Pályázat a barauyavári uiá- 
sodtauitói állomásra.) Fizetése 300 Irt 
ut«)lagos évnegyedes részietekben, a község bi- 
rájától, 4 öl, (8 mtr) fa és egy csinos szoba. 
Tanítónők is pályázhatnak. Előny van annak, 
ki a magyar és német nyelven kívül a község 
nyelvét, a horvátot is beszéli. A megválasztott 
tanit<) kántorteendőkben segédkezni tartozik. 
Magán-órákra számíthatni. Kérvények okt. 14-ig 
az iskolaszéki elnök czimére küldendők.

— (Az iparos segédek rajztovabb- 
képzö tanfolyam ába ) a beiratkozás a 
helybeli kir. főreáliskolai igazgatnál holnap, f. 
hó 8-án <1 e. 10 — 12 óráig folyik. Az oktatás 
pedig ok tber  h<> 15 én d. e. 0 <>rakor ugyan­
csak a főreáliskolában veszi kezdetét.

— (Az iuas-iskola tanítói. Az
újonnan szervezett iparosinas-iskolákban ideig­
lenes minőségben Petz István. Dobra Imre és 
Kasza Ferencz községi tanítók tanítanak. A 
kereskedő inas-iskolában végleges minőségben 
tanárok : Gerecze Péter dr., Ilekinger István, 
Kis József, Kosztka György, Kőrösy Henrik, 
Maksav Zsigmond és Mike Géza főreáliskolai 
tanárok. Az igazgatást továbbra is Disohka 
Győző igazgat*» vezeti. Az iparos rajzoktalással 
ezen tanévre Szirtes Ignáez főreáliskolai tanárt 
bízták meg A kereskedő inasok vasárnap dél­
után nem járnak iskolába.

—  Körözött ékszerek. ) A varod 
főkapitány a fővárosi főkapitány megkeresésére 
ékszereket köröztet, melyeket Budapesten szép 
tetuber 21 és 27 edike közt elfolyt időben a 
Podmanitzky-utcza 77 ik számú házból loptak 
el. A kapitányság az ékszerekre pénzt kölcsön 
ad«i pénzintézetekhez, zálogházakhoz, ékszeré-, 
székhez, zsibárusokhoz intézi fölhívását, hogy 
segítsenek nyomra vezetni ; mi a közönség sza­
mára is közzé teszszük az ékszerek jegyzékét,
hátha igy is jut valami nyomra a rendőrség.* *  *  _
Az ellopott ékszerek a következők : egy darab 
arany karpereez 5 nagy gyémánttal, 500 Irt 
értékben ; egy darab hosszúkás, szilva alakú 
melltű (brosch) egy nagy gyémánttal, e körül 
több apró gyémánttal, 250 frt értékben ; egy 
pár arany fülbevaló korallal 10 frt értékben; 
egy pár arany fülbevaló kis opallal s e körül 
apró gyémántokkal, 60 frt értékben ; egy darab 
régi szerkezetű, kulcsosai fölhúzható, egyes fe­
delű női aranyóra, hátsó lapján apró gyémán­
tokkal, 40 frt értékben ; két darab kerek alakú 
és két darab hossznégyszögalaku toilettc-üveg 
ezüst fedele V. M. monogrammal, s egy darab 
toilette ékszertálczácska ezüstből, V. M mono­
grammal. A kapitányság kéri, hogy e tárgyak 
árusítóit, zálogosit«»it vagy értékük után kérdő 
zősködőket azonnal tartóztassák le s a kapitány­
ságnak nyomban tegyenek jelentést.

( G ir k  tem etése*) Csütörtökön dél­
előtt adták át az örök nyugalomnak a sokat 
hányatott életű G i r k  Alajos pécsi kanonok 
holtteteinét. Nyolcz «irakor Troli vál. püspök 
mondott gyászmisét a székesegyházban, s ezen 
jelen voltak a püspök s a káptalan összes tag­
jai, a város és megye küldöttei, a főgiiunáziuiui 
ifjúság testületileg s nagy számú ismer«»sei és 
barátai az elhúnytnak. Mise után ugyancsak 
Troli v. püspök köpenyt öltött magára s az «T 
húnyt házához vonult segédletével a temetési
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szertartást végezni, lit megjelent a fölsoroltakon 
kívül a Pécsi Dalárda, inelvnek az elhunyt tisz 
teletbeli tagja volt, s a két veteráu-egylet is, 
melyeknek életében nagyobb összegeket juttatott. 
A beszentelt koporsót — mivel temetkezési he­
lyéről külön nem intézkedett — a székesegy­
házi sírboltba vitték s ott falazták be az egyik 
üres fülkébe. Végrendeletében nagyobbrészt csak 
a rokonainak hagyta vagyonát, jótékonyczélokra 
ezúttal nem adott, mert —  úgy írja —  már 
majd minden jótékony intézetnek még életében 
adott tetemes összegeket, magánosokat, szegé 
nyékét is segélyezett s igy e részben fölmentve 
érzi magát a további jótékonyság gyakorlása 
alól. Minden káptalani tagtársának emlékül egy 
egy aranyat hagyott, s a fővégrendeletben régi 
nemesi szokás szerint a királynak is hagyott 
300 aranyat, de a pótvógreudeletben úgy intéz­
kedett, hogy ha a végrendelet kelte és halála 
napja közt két évnél hosszabb idő múlik el, ú0y 
ez a pont érvénytelen. A király tehát el is esett 
a 300 aranytól. A végrendelet végrehajtója 
Troli v. püspök. Egyik-másik fővárosi, de helyi 
lapban is olyan elferdített és koholt adatok 
láttak napvilágot Girkről, hogy lehetetlen ezek 
ről hallgatnunk a halott becsülete érdekében. 
Girknek voltak ug an némi diífereneziái boldo­
gult Kovács püspökkel, de az a sokat liajtoga 
tott mérgezés esetlen nagyítás, mely egy ártatlan 
fenyegető levéllé zsugorodik össze, melylyel pe 
dig nem lehet valakinek az életét megmérgezni. 
Ez a dilierenczia se a püspöki székért való ver 
sengés miatt támadt, s az sem áll. hogy csak 
Kovács távozása után foglalta el ismét a kano 
noki széket, mert még Kovács ittlétekor imkül 
tek ki a haragosok.

—  (Ú j í t á s  a  p o s t a t a k a r é k p é n z t á r  
l ia i » )  1 ̂ likacs Béla kereskedelmi miniszter okt. 
1-tól kezdve több rendbeli ujilást léptetett életbe 
a postatakarékpénztárnál. Eddig ugyanis a ki 
postata karék pénzt ári be tét könyvéé.skót kívánt 
váltani, annak személyesen kellet megjelenni a 
postahivatalnál, ezentúl bárki válthat tetszés 
szerint bárkinek betétkönyveeskét, mint befizető 
s a követelés felett rendelkezhetik is mindaddig, 
míg a könyvecskét a tulajdonosnak át nem adja. 
a ki a sajat aláírásának az előirt módon való 
fölvétele után a követelés fölött való rendelke- 
z,,ÿ jogába lép. Ily módon a postatakarékpinz- 
tan betét könyvecskék iskolai jutalmul, újévi és 
karácsonyi stb. ajándékul különösen hasznaiba 
tÓK Könnyítést létesített a miniszter a visszati 
zoteseii dolgában is, a mennyiben irai nem tudó 
betevőiméi, ezeknek a lei mondáson megkívánt 
aláirasa egy néviró tanti által teljesíthető, sőt 
ez a tanú is telesleges, ha a betevőt a p »st iái 
kai mázott személyesen ismeri

— I A z  á r u s z á l l í t á s i  z ó n a t a r i f a  a  
p o c s - b a r c s i  v o n a l o n . )  A  pécsi ipar- es 
kereskekeimi kamara, mint azt már említettük 
ls> Engel József indítványára —  fölirt, a 
kereskedelmi miniszterhez, hogy a pécs-barcsi 
vasúton, melyen a személyszállítási zónatarifa 
már rég életbe lépett, rendelje el a zónatarifát 
az áruszállításra nézve is. A  kereskedelmi mi­
niszter most arról értesíti a kamarát, hogy ez 
;iant intézkedett a pécs-barcsi vasút igazgató­
ságánál s ez legközelebb átdolgozza az árutarifát
a zónarendszer szerint.

~ (Telefon a vidéken.) Atelefonhá- 
i'»zat terjesztése érdekétea a kereskedelemi<yi 
miniszter megkeresésére a belügyminiszter kór- 
lendeletbeu hívja fel az ország törvényhatóságait, 
J0* a telefon berendezési költségei az adózó 
polgárok újabb megterheltetésével nem jár, in­
tézkedjenek annak be rendezése iránt s e őzéiből 
a ^^ükséges utasítást és szerződés mintákat kellő 
özátuban a törvényhatóságok rendelkezésére bo­
csátotta. Melegen óhajtjuk, hogy a szellemi érint­
kezésnek a forgalom tekintetében oly fontos 
eszköze, minél szélesebb körben karoltassék fel.

*

A  m e z ő g a z d a s á g g a l és erd észet  
te l fo g la lk o z ó k  n y u g d íjin té z e te  v a la  
m in t a  m a g y  ír  k o r o n a  te r ü le té n  
fo g la lk o z ó  g a z d a tis z te k  és erd észek  
s e g é ly  és n y u g d íj e g y e s ü le te  hivatalos 
lr'>dáit az orsz. magyar gazdasági egyesület Köz 
telek épületéből a mai nap a IX  ké r .  L ó  ny a y 
11 t c z a 7. s z á m ú  h á z b a  tette át s az igaz 
gatóság e végből felkéri az érdekelt közönséget, 
hogy a fentemlitctt két egyesülethez intézendő 
hivelek, csomag és egyéb küldemények IX. k é r  
Lény a y u t c z a  7. s z á m  alatti házban levő 
hivatalos helyiségbe intézendők.
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Művészet, irodalom.
Vigasz a siralomvölgyében.

11 e t e « j Viktor ómoraviczai , azelőtt csúzái 
református lelkész imákat irt, s azokat a fönt­
irt c.zim alatt könyvbe foglalja. Az imakönyv 
kiadására K e i  1er Mihály, líceumi nyomda-bérlő 
vállalkozott, aki előfizetést hirdet a műre. Elő­
fizetés fekete vászonkötésben 2 frt 50 kr. A  
megrendelések —  október közepéig — Iletesy 
Viktorhoz czimzendök< fmoraviezára (Bácsmegye). 
Iletesy Viktor tolla ismeretes e inegye irodalom­
mal foglalkozó) közönsége előtt. Imái oly fen költ 
lélekkel, oly szerető szívvel vannak írva, hogy 
mindenki bu/gólkodhatik azokból valláskülönb­
ség nélkül.

* Az „A po llóu magyar férlikargyüjte- 
mény, mely E r k e l  Sándor, II o f f e r  Károly, 
és L a n g e  r Viktor szerkesztőbizottsági tagok 
és G o 1 1 János mint felelős szerkesztő kiadásá­ban megjelen, a most beküldött számával a 
nyolezadik évfolyamába lép és a következő mü­
veket tartalmazza vezérkönyvvel és négy szó­
lamban : Vándordal L  á n y i Ernőtől ; Az estlia- 
raug H e g e d ű s  Endrétől; Népdal egyveleg a 
következő karokkal Ezer csillag. Eredeti dal 
G o i l  Jánostól. Gimbelem, gombolom . . . Be­
fordultam a konyhába . . . G o 1 1 János átira­
tában ; Bölcső dal N y i z n y a i K. -tói. Az 
„ Apo l l ó * *  ezentúl az orsz. magy. dalárszövét­
ség által óvenkint kiadandó két versenykart is 
fogja közölni. Az Apolló egész évi előfizetési 
dija 12 nyomtatott ívért 2 frt 50 kr. Előfizeté­
sek és postai küldemények ezimzendök : Az 
„Apolló** szerkesztőidvataíának Budapesten.

V E G Y E S E K .
Valódi ezüst étszerek állványok ezukor- 

dobozok, valamint frauezia angol és berndorh 
alpacca (china ezüst) áruk eredeti gyári áron 
kaphatók Scliönwald Imre ékszerésznél 

i Király u. Hattyú épület.

Csarnok.
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Sétáim a szabad természetben.
IV.

0Ina : Fuchs Adam.
vKoiy tain». )

A robinia szívós és tartós fájával, pompás 
i'latu virágfüzéreivel, gyors növésével és egyéb 
hasznos előnyeivel csakhamar megkedveltette 
magát a magyar néppel és megszerzé magának 
a magyar lionpolgári illetőséget. Magyarország­
ban ma már olyannyira elterjedt, hogy egy 
német mű (Sterne Gurus Sommerblumen ezimü 
munkája) „ Magyarén baumu-uak nevezi a robi- 
niát. A  valódi neve azon férfiúra emlékeztet 
miiiKCt, ki a párisi „Jardin des plantes**-nak 
vala szellemi megalapítóija, t. i. Ilobiu Jean, 
Medici Maria királynénak házi orvosára. Ez 
159U-ben Párisban kertet csináltatott magának, 
és az akkor fölébredt virágkedvelésnek hódol­
ván. suk szép növényt hozatott a világ minden 
részeiből, s ezeket fij kertjébe ültette. Medici 
Mária tudvalevőleg második felesége valu IV. 
Henrik királynak, ki okossággal, erélylyel és 
szelídséggel kormányozá a francziákat ; szemé­
lyes bátorsága, szellemdús elméssége és érzé­
kenységé a francziák bálványozott királyává 
emelték őt. Pénzügyminisztere Sully jel tudott 
gazdálkodni, s ezen államgazdászat Henriket 
méltán följogositá nagy uralkodó czimére. A 
hires „nautes-i edictum4 kibocsátója egyúttal 
nagy tisztelője vala nemcsak a szépnemnek, 
hanem a virágoknak is. Mindkettő után rajongva 
nagyon érdeklődött Kobiu Jean új kertje iránt. 
Ez neki nagyon megtetszett, azért lí)97 -ben 
nagy összeg pénzt adott Kobin Jeannak azon 
határozott utasítással, miszerint állítson töl az 
övéhez hasonló kertet a királyi udvar számára, 
melyben azonban csak oly idegen dísznövények 
tenyésztessenek, melyek az udvari tnükiinzöknek 
mintául szolgálhatnak a ruhákra, szőnyegekre, 
gallérokra és kendőkre himzendő remekmunkák* 
hoz. A müipar akkor nagy buzgalmat fejtett ki, 
mi azon körülményből is látható, hogy e kert 
30 évig állt az udvari himzőhivatalnak szolgá

— • mmm mm m m m ̂  • mm m - — -0
latában és fölügyelete alatt és már 160! ben 
tenyészett benne ezerháromszáz idegen Uiszuö- 
vény. A királyi kertben plántált új növényeket 
lerajzolták és 1008-ban kiadták egy rézmetsze­
ten munkában, melyet a királynénak ajánlottak.
E legrégibb virágmünek kiadója volt az udvari 
himzőinester (Vallet Pierre, brodeur ordinair du 
roi); a királyi botánikus Bobin Jean csak mint 
társszerkesztő szerepelt a ezimlapon. Kobin J. 
1018-ban a királynénak tervezetet nyújtott át 
tudományos egyetemi kert fölállítására, melynek 
keresztülvitele azonban XIII. Lajos házi orvo­
saira bízatott, mivel (1010— 1019) a király de 
Luines tanácsára s biztatására a hatalmat any­
jának, Medici Mária özvegy Királynénak kezé­
ből erőszakosan kiragadá és őt Bloisba szám­
űzte, minek következtében Robin J . szerencse- 
csillaga is leszállt.

Azt mondják Kobin Jeanról, hogy oly 
annyira féltette virágainak egyedüli birtoklását, 
hogy azoknak magvait és ültetvényeit inkább 
elpusztította, semhogy másnak adta volna azo­
kat. Patin nevű kortársa e szükkeblüség által 
megharagudott és gúny iratot bocsátott közre, 
melyben Rubint összehasonlítja azon sárkánynyal, 
mely a Hesperidák kertjeinek aranyalmáit őrizte 
és azon eunucbokkal, kik a török hárem szé­
peire vigyáznak és a hesperidák kertje cunútdí­
jának (Eunuch Ilesperidaru i) is nevezte öt. 
Minden kétségen kívül áll az, hogy Kobin nagy 
érdemeket szerzett magának a növénytan körül, 
mely érdemeket Linné némileg azaltal akarta 
elismerni, hogy a Virginiából Európába átültetett 
új növényt „robiniá** nak nevezte el.

A robinia tekintélyt parancsoló, 20 — 25 
m. magas alak. Gyökere czölöpalaku, sok erős 
mellókgyükérrel, melyek messze szétterjeszked­
nek. A gyökérnedv odes és mérges. Törzse er­
dőben sugár, szabadon állva széles és sokágú. 
Kérge igen durva, basadozott ; fája kétszínű: 
fehéressárga és barnássárga, melyet különösen 
a kerékgyártó szerszámfául használ és nagyra 
becsül. A föl- és széttörnkedő, egyenes ágakon 
vannak a páratlan, szárnyalt levelek ezrei. A 
szárnyleve.ek rövid nyelesek, tojásdad alakúak ; 
ezek maguk és inások között hézagot, sok ezer 
meg ezer űrt hagynak, melyeken a nap átjár­
hat, azonban sugarai az egyes levélkék által 
ismételten visszaverve, csak gyöngítve jöhetnek 

i a tágas, átlátszói korona alá, s itt a fa széles 
1 körében az árnyékkal félhomályba olvad. A  

robinia valóban különös árnyékot vet. Mivel a 
páratlan, szárnyalt, hézagokkal ellátott levelek 
a fának föl- s széttörekedő vesszőin vannak és 

1 mivel a zöld lomhfcdéJnek támaszai levélnéikü- 
liek, azért a szél minden luvalma árnyékos já- 

; tékot úz a földön, olyant, mintha számos fénylő 
aranykoronával játszanának. Ezek eltűnnek és 
ismét a hézagokon keresztül mindig nagyobb 
mennyiségben visszajönnek a földre vagy az 
alatta álló ember kalapjára, ki éppen bámulja 
a szabadságot szerető hasznos teremtményt.

A robiniának virága részarányos ; a kehely 
harangalaku, öt fogú ; a párta öt különböző alakú 
sziromból áll. A legnagyobb levél visszagyűrt, 
szivalakulag bevágott s vitorlának neveztetik, a 
két oldalt részarányosán előreálló szirmok -zár- 
nyaknak neveztetnek s a két alsó levél, melyek 
alsó szélükkel összenőttek, a csolnakot képezik. 
Ha a vitorlát elveszszük, a megmaradt négy 
levél egy repülő pillangóhoz hasonlít, miért ezen 
virágok pillangósaknak neveztetnek. Ha a csol­
nakot eltávolítjuk, 10 porodat találunk, melyek 
közül 9 alsó végével össze vau nőve, a tizedik 
szabad. 11a már most a 9 összenőtt poroda által 
képezett tokot is eltávolítjuk, a hosszúkás mag- 
hont találjuk, melyen egy görbült bibeszar es 
a bibe ül. A robinia virágzata lógó fürt.

A robinia a valódi akáezezaí és mimózá­
val (érzikóvel) még azon közös tulajdonsággal 
bir, hogy igen érzékeny. Ha a fasorokba ülte­
tett robiniafajok gályáit néhányszor erősen meg­
rázzuk, akkor a levélnyelek lassan lehajlanak 
és a szárnylevelek, mintha alvásra készülnének, 
párosával egymás mellé fekiisznek és csak bősz 
szabb idő múlva emelkednek ismét föl E szép 
kísérlet azonban csak borús napokban és oly 
ágakon sikerül, melyeknek levelei még fiatalok.

A robinia érzi az éjnek és napnak köze­
ledtét, mit a levelein láthatunk. Ha estefelé a 
világosság ingere lassankint eltűnik, akkor a 
kerulékes, zöld szárnylevélkék összehajolnak, 
mintha mély gondolatokba merülnének és ezen 
állapotban megmaradnak egész éjen át és csak 

i reggel, a nap fényében szélesednek ismét lapossá.

I



6 P É C S I  F I G Y E L  O.
Csak késő tavaszkor élvezi ő a téli tyrannus 
fölötti győzelemnek örömét. A  többi társai már 
régen a zöldben vannak, sőt már az illatos vi­
rágzásban is kéjelegnek és a robinia rügysze- 
meivel még esak körültekint ; ő okult, elővigyá 
zatos s óvatos. De ha egyszer a meleg levegőt 
maga körül érzi és ha a napsugarak mélyen 
behatottak belsejébe, akkor ő is gyorsan meg­
indul és a zöld öröm hamar kiüt rajta. így 
megmarad aztán szép zöld ruhájában egész késő 
őszig, mig a fagy beáll. S jaij annak, ki vigal­
mát elrontaná és életét megkeserítené ; ezt hosszú, 
tövises vesszeivel megverné úgy, mint suhangolja 
a hideg szelet, ha április idejében ágait érinteni 
és megrázni merészkedik. Sokszor ültem a pom­
pás illatú robinia hüs árnyékában, úgy délutá­
nokon , az iskolacsengety U által megszakított 
nehéz, fárasztó munka után, midőn még a forró 
nap erősen égette a szénporos utakon járókelő­
ket. Ilyenkor oly jól esett a hűvösben való pi 
henés. Az árnyékos csendben és békében há­
borítatlanul ide-oda s messze elszánhattak gondo 
lataim. Hej, boldog órák voltak azok ! A  pádon 
ülve és kényelmesen odatámaszkodva láttam, 
miképen jöttek a sürü lombozatból a különféle 
alakok, aprók s nagyobbak, eleinte egyenként, 
aztán mindig többen, tolongó sokaságban föl, 
alá és ide-oda mászkálva. „Hegyen völgyön 
lakodalom4, mig a virágok kellemes illatú méz­
készlete tartott, mig a lombozat, az ágak és 
galyacskák eresztékeiből el- s szét nem váltak 
és mig végre a törzsből sem maradt egyéb, 
mint azon hely, a hol állott. A kis népség nem 
jött többé. „Addig a barátság, mig zsíros a 
konyha4 ; ezt tartotta a hemzsegő, apró népség 
is szem előtt. Más nem cselekszik igy ? A  mü­
veit, nemes érzelmű ember bizonyára nem.

De ne kívánja tőlem más se, hogy 
Előtte én meghajoljak.4

A köpenyforgatókat s hizelkedőket életem 
ben mindig kerülve, sárga arczu képmásuknál 
sem időztem sokáig, hanem folytattam utamat, 
mely itt két irányba, északnyugat és észak felé 
elágazik. Az utóbbi irányban haladva, a vén 
Mecsek nyúlványai mindig jobban körülövezének, 
szoros völgyet, aztán mély útat képezvén, melyre 
sem a fölkelő, sem a lenyugvó nap palástul nem 
terítheti rá sugarainak bíborát. Csak midőn már 
a nap fölhág a dél pontjára és sugara lefelé 
omlik egyenesen, akkor a szép tavasz és meleg 
nyár kedves szülötteinek is kijut az ő melegé­
ből. E regényes völgy, melyet északon magasra 
nőtt, tekintélyes hegy zár le, tavasztól egész a 
nyár utójáig madarak vig ének-zajától harsogva 
zeng. A  hegy tövénél, bokros árnyékban padok 
invitálják pihenésre a sétálót. A padok mellett 
táblás czólöp áll, e fölirattal : „Kardos Kálmán 
út 4 Tehát elértem oda, hol a „Mecsek egylet4 
nagy elismerésre méltó működésének első, ma­
radandó tanujelét láthatni. Szép hire van ezen 
útnak; de a való túlhaladja azt. Kalapot eme 
lek a „Mecsek egylet4 működése előtt.

Mcgmutatá, mit vihet ki 
Helyes vezetés alatt 
Az egyesülés hatalma 
És az erős akarat.( F o ly t a t á s a  köv.)

A  barátságos, majd két kilométer hosszú 
„Krumpli-völgyön4 végig nézve, láttam a gyö­
kérből emelkedő, 12— 18 méter magas, erős, 
húsos szárú, a végén ágakra oszlott, szivalaku 
s nyeles levelekkel ellátott, egyenként és cso­
portokban álló növényt, minden ág végén cse 
répfedő alakulag egymásra fektetett zöld leve 
lekből készült kosárkát vagy sárga tálcsát tartván 
a nap felé. Ez is idegen származású. Elődei Peru 
köztársaságban , az Andesek magas fensikjain, 
a műveltebb indiánok között épen úgy, mint 
Mexikó némely mocsaras, egészségtelen vidékein 
éltek. Az utóbbi helyeken azért termesztik nagy 
mennyiségben, mivel Brown természetbúvár ál­
lítása szerint a sárga tálcsa beszivja az ártalmas 
légnemeket, miáltal a legcsökönyösebb járványo­
kat sikerült legyőzni. Hogy édes hazánkban 
hány mocsaras vidéket mentett meg már a jár­
ványoktól, azt nem tudom. A  hálóalakulag ere­
zett levelű bevándorló az olajtartalmú növények 
számát szaporítja. S mivel ez a sugáralakulag 
állő levelekkel körülvett sárga tálcsáját, melyen 
számos csövecske van, egyre a nap felé fordítja, 
azért napraforgónak (Helianthus annuus) nevez­
zük az Amerikából ideszármozott növényt. A 
napraforgó nem-e képmása a köpönyegforgatók­
nak és hizelkedőknek ? Valóban úgy tetszik. 
Mert ezek nyájas, mosolygó arczukat szintén 
egyre a hatalmasok, nagyok és gazdagok felé 
irányítják és fölszitt pofákkal s mély alázattal 
halmozzák mézes hizelkedéseiket túlzott dicsé­
reteiket és túlhajtott magasztalásaikat azokra. 
Mély alázattal meghajolnak a hatalmasok előtt 
csak azért, hogy a nép ezrei ő előttük is hajol­
janak meg, kiket aztán tehetségük szerint nyúz­
nak A czéljok nem egyéb, mint piszkos önérdek, 
haszonlesés. Az emberiség eme söpredéke min­
denütt található ; sem nyilvános helyen, sem 
otthon nem szabadulhatunk tőle. Valódi dögle- 
letes nyavalyája az emberi társadalomnak. Fáj­
dalom, igen sok ember van, ki az igazságot 
nem szenvedheti, ennek őszinte nyilvánítását 
szigorúan tiltja ; sót lázitónak s istentagadónak 
mondja az igazság kimondóját. Talán azért is 
van oly sok ezernyi köpenyforgató és hízelkedő. 
Bárhol is rejlik az oka e szomorú jelenségnek, 
legyen nekünk mindenkor annyi erőnk és tán­
toríthatatlan elhatározottságunk, hogy rendület­
lenül megállhassunk az emberi söpredék e szé­
dítő kigőzölgései között. Fejünk és férfias meg­
győződésünk ne legyen soha kerengő, mint a 
napraforgó ! E tekintetben Petőfi helyesen mondja 
„Az apostol4 czimü költeményében:

„Azért, hogy én nekem szolgáim legyenek :
Én más szolgája nem leszek.
En nem kívánom, hogy előttem
Embertársim hajlongjanak,

S Z E R K E S Z T Ő I  Ü Z E N E T E K .
F r a n c s i c s  J á n o s  S i k l ó s .  Ön a 

minapi levelében segédjegyzőnek irta magát alá, 
s csak ez a tudat tart vissza attól, hogy önt 
legutóbbi levelezőlapjának tartalmáért ahhoz 
méltólag meg ne leckéztessem. Önt tudni illik 
nem tartom arra megérettnek, hogy önnel vala­
mit , ami fölnőtt és tapasztalt férfiak között 
megérthető, megértethessek. S mivel ön nagyon 
sok dolog megértésére képtelennek látszik, annál 
kevésbé képes fölérni észszel azt. ami egy lap 
szerkesztéséhez, a szerkesztői kötelességekhez és 
jogokhoz tartozik. Eljárásomat tehát, melynek 
megítéléséhez önnek — mint ifjú segédjegyzőcs- 
kének — judicziuma nem is lehet, nem is az 
ön birói Ítélete alá bocsátom. Minden tettemben 
teljesen függetlenül cselekszem felelősségem tel­
jes és komoly tudatában, tehát meg öntől is, az 
ön terrorizáló bütfeneteivcl szemben is gyakor­
lom függetlenségemet.

K. I. „A  szellő regéje4 nem is éppen 
rósz, nem is éppen jó. Ha ön még abban a ko­
rában van az irodalommal való foglalkozásnak, 
amikor még sok mindent be kell számítani és 
sokat elnézni, amikor még jól esik a bátorító 
enyhe kritika, úgy az az üzenetünk, hogy — 
talán közzé teszszük, ha kedvünk szottyan ki- 
csiszolgatni.

N Y Í L T  - T É R .  * )

D r. Egry Dezső
köz- és váltó ügyvéd

ügyvédi irodája
Pécsett apácza-utcza 17-ik szán

a latt van.

#) E s e n  r o v a t  a la t t  m e g je le n t e k é r t  nem vállal  fe le lő sse g et  A  n z e r k .
Lap t u l a j d o n o s :NÀ6Y FERENCZ. felelés srerHAKSCH LAJOS

1893. október 7 én.

Hirdetések:
10593. sz. 
tkv. 1893.

Árverési hirdetmény.
Szuly János ügyvéd pécsi lakos végrehaj. 

tatónak Kiss Örzsébet hoeszu-hetényi lakos véri 
' rehajtást szenvedett elleni végrehajtási ügyében 

a végrehajtási árverés 100 frt tőkekövetelés 
ennek járulékai, valamint csatlakozás folytán 
Szautter Gusztáv 40 frt, ifjú Némethy József 
130 frt 88 kr., 150 frt és 40 frt, Dr. Toldv 
Béla 15 frt tőkék és járulékaik erejéig terjedő 

j követeléseik kielégítése végett az 1881 : LX  
t.-cz. 144. f a la p já n  és a 140. §. értelmében 

: a pécsi kir. járásbíróság területén levő H. He 
tény község határában fekvő, a hosszú hetényi 
1135. sz. tjkben felvett f  1691 hrsz. 118 sorsz 

! házra és udvartér és kertre az 1884. évi G0 
t.-cz. 150 d) pontja értelmében egészben 400 
frt kikiáltási árban ; a 100* hrsz. udvartér és 
kertre 9 frt; a 161* hrsz. részletre 102 frt és 
a 1G24 hrsz. részletre 191 fit kikiáltási árban 
az árverés az 1881. évi 00. t.-cz. 150 a) 
pontja alapján egészen elrendeltetik.

Az árverés megtartására határidőül 1893. 
évi október hó 28 ik napjának délelőtti 9 

* órája Hosszú Hetén  ̂ községházába tűzetik ki.
Árverezni szándékozók tartoznak az ingat­

lanok becsárának 10 százalékát, vagyis 40 irtot 
90 krajezárt, 10 frt 20 krajezárt és 19 forint 
10 krt készpénzben, vagy az 1881. 60. törvény- 
czikk 42. §-ában jelzett árfolyammal számított 
és 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. a. 
kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. §  ában
kijelölt óvadékkópes értékpapírban a kiküldött 
kezéhez letenni,avagy az 1881. LX. t.-cz. 170. 
§-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál 
előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt átszolgáltatni.

A  pécsi kir. tvszék mint tlkvi hatóság, 
1893. évi junius 2-án.

Iiogyay Pongrácz,
kir törvényszéki bíró.

-f.JF ILt Ü®
* l|Qh 1

Borkivonat !
Csakis

szerecsen­
fejjel

v a l ó d i ,

hamisítványoktól
óvskodjauak!

Kapható a legfinomabb 
fö s ie r-, csemege- és 

gjógjO i-kereskedésekben, 
gyógyszertárakban, 

kávéházakban és ezukrász- 
dákban.

Vezérképviselók :

Pfau és társa,
Fium e.



7Hirdetmény.
Baranyamegye Szilvás község részé­

ről ezennel közhírré tétetik, hogy a köz- 
birtokosság tulajdonát képező

korcsmaház
1894. január hó 1 -tol két egymásután 
következő evre f. évi november hó 5 én 
(1. e. 9 órakor a községi» ró házánál
nyilvános árverésen bérbe adatik.

A  bor- és szeszm érés, va lam in t
a húsvágás

ugyanazon időben egyezség utján adatik 
át. A közelebbi íöltetelek a bírónál meg 
tudhatok.

Szilvás, 1893. október hó 5 én.

Végh Ferenc»
bíró.

1893. október 7 én. P É C S I  F 1 0  Y E L Ő.

Sütöde bérbeadó!
Somogy megye székhelyén egy 25

év óta fennálló

jó forgalmú sütöde
bérbeadói. Czim lapunk kiadóhivatalá­
ban megtudható.

Ház eladás.
Pécsett, M a jlá th -té r 5. számú ház
kedvező feltételek mellett szabad kéz­
ből eladó. Bővebbet az ott lakó tulaj­

donosnál.

V i l á j h i r öa
Les Dernières Cartouc r o  I n i r w ^ D i  î tó  lu b h C ftb iá iH

u

f é l e  w z i v a r h n p í i p i r

Braunstein frères gyárából. Páriasfoan
65 Boulevard E'xehuans 65.

A Braunstein frères c/.ég csakis Gassicourtban (S. és o. i francziaországban
saját papírgyárának készítményét hozza forgalomba.

Ezen M ű s z e r t  a legújaíli elveXcn alapúló t e i i t l w o t t  tulip kcsziluiciiyci a papíripar f e i i í i l a M  íelíiiillibóLA s/ivarka|U i|) ir  és s z iv í ir k u l i i iv c lv  rlárusitásiiPH s/.áiit g ^ á r i r ü u t á i
Bécsben, I. Sehotteni’iug*A z  álta lunk a „Les dernières Cartouches*4 feje i»aj ii 1»'*. -/.itett \.i ! i n n í r z n  - .* *  iri. • ;vr, v-ua: nui valódi íranczia szivarkahuvely, melynél iuiudeu papírtok a „Eiauusteui ^ reves *•'/.• jo  \i > .i,

P é c s e t t  A l t  és  B ö h l U  Ós K e i l l f e l d  A .  u r a k n á l  k a p h a tó k .

JíWb. S3 , a

Alólirott a u. t. gyászoló közönségnek e s é s  figyelmébe ajánlja nagy választékú
be-

sirkö-raktárát
a legtartósabb g r a n it - , s y e n it- , m á r v á n y  
és te rm é sk ő b ő l a legolcsóbb árak mclictt.

Úgyszintén elvállal bárminemű építő mun 
kát szolid kivitelben és jutányos árért.

Mély tisztelettel

Szusnik Lőrinc
kőfaragó.

Pécsett, bu/.a tér 25 . sz a ,,Fehér Far 
kas“ hoz, c/.im/ett vendéglő fölött.

URAKNAK.A j e l e n k o r  le g s z e b b  t a l á l m á n y a  a s z a h a  l a l m á ­zott ö n h a ^ z i i a l a t r a  v a l ó  d e l « * j v i l l á m o n  k é ­
s z ü l é k ,  m e ly  f r v e u & ;e * é x i  á l l a p o t o k  ( e l g y e n -  
^ ü l t  f é r f i  e r ő  han zn álatán ál  a l e g j o b b  ered m e n y e k e t  m utat ja  tol O r v o s o k  álta l  n i im le u  á l la m b a n  a l e g m e l e g e b b e n  a j á n l t a t i k .  A k é s z ü lé k  l e g k ö m i ) e b b e n  a l k a l m a z h a t ó .  A z s e b ­ben t o k b a n  k ö n n y e n  hordh ató  L e í r á s a  a k é ­s z ü lé k n e k  zárt b o r íté k b a n  l o  krt»s b é l y e g  b e ­küldése in e d e tt .  K a p h a t ó  a en. n.  s za b .  túl tj - (Ionos és k é s z ítő n é l  J .  A u g e n f e l d ,  Bécfi ,  I . ,Sebulersti  asse Nr .  1 v .

j Értesítés.
Alulírott bátorkodom a nagyérdemű hölgy 

közönségnek tudomására hozni, hogy B u d a ­
p e ste n  az első és legelegánsabb fo d rá sz  
d iv a t  te re m b e n  a fodászatot c sa k is  h ö l  
g y e k  ré szé re , gyakorlatilag alaposan megta­
nultam. erre támaszkodva ajánlom magamat a 
mélyen tisztelt hölgyeknek b á r m in e m ű

hajdiszek alakítására és
hajfodoritásra

helyben, valamint vidékre is, a legpontosabb és 
legszolidabb kiszolgálás mellett.

Számos pártfogásért esd
mély tisztelettel

S c h m id t  A r a n k a
Pécsett, Arpád-utcza 9. sz.

XXXXXXXXIXXXXXXXXX

igen előnyös áron vétetnek fél
kiadóhivatalunkban.

1 xxxxxxxxaxxxxxxxxx
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N élkü lö zh e te tlen  m inden háztartásban a
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keresztelési, esketési és halálozási anyakönyvek
es a hozzá tartozó  kivonatok.

ev. ref. lelkészt hivatalok részére a zsinat á lta l k i­

es a

B a r  an y  a vén

vásári szabályrendelete, a korcsmái zárórára
korcsmái hitelre vonatkozó szabály rendelek 

Kivonat a közs. képviselő testilletnek a közutak
mec zöhon

Továbbá a világhírűLeonhardi-féle anthracen, fekete okmány, 
gallus, piros, kék és zöldszinü stb. tinták. K itű n ő  és olcsó pe* 
csétviaszok, ostyák, iró éslevélpapirok, irotollak tinta- és porzó-

tartók stb. .

y

PÉCSETT

butorraktáru műhelye
(tetemesen nagyobb itva )

Ferencziek-utcza II. szám.
(A  pi»i*Mi edénygyár raktár ugyanott.)

Nagy választékban teljes és stylszerüen berendezett alvó-, disz- es ebédlő-szo- 
b ó k , mindennemű fa-, vas- es kárpitozott bútorok, képek, tükrök, függönyök, fü g g ö n y t
ók. és minden c szakmába vágó czikkek.

Abban a helyzetben vagyok, hogy b ú t o r v á s á r lá s o k  nálam ep oly jutányosa

eszkozölhetök, mint Budapesten vág) Becsben

r»- w ‘

NyoDjatttt Taiz^ «1 iiC‘1 I c esett. 18‘Jü.




